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BASF SE 

Annette Buchen 

ZRR - D 100 

Carl-Bosch-Strañe 38 

67056 Ludwigshafen am Rhein 

23. Februar 2010 

Zulassungsbestátigung 

BASF SE, Ludwigshafen am Rhein 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

hiermit bestátigen wir Ihnen, dass die auf den Inhaber lautenden Stammaktien - 

ISIN: DEO0005151005 - der BASF SE, Ludwigshafen am Rhein, zum regulierten 

Markt mit gleichzeitiger Zulassung zum Teilbereich des regulierten Marktes mit 
weiteren Zulassungsfolgepflichten (Prime Standard) der Frankfurter 
Wertpapierbórse zugelassen sind und in diesem Segment notiert werden. 

Fúr eventuelle Riickfragen stehen wir gerne zur Verfíigung. 

Mit freundlichen GriiBen 
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BORSE FRANKFUR 

Frankfurter Wertpapierbórse 

Gescháftstúhrung 

Neue Bórsenstrañe 1 

60487 Frankfurt am Main 

Postanschrift 

60485 Frankfurt am Main 

Telefon 

+49-(0) 69-2 11-153 84 

Fax 

+49-(0) 69-2 11-1 3991 

Internet 

deutsche-boerse.com 

E-Mail 

listing 

deutsche-boerse.com 

¡escháftstúhrung 

rank Gerstenschláger 

Vorsitzender) 

lainer Riess 

stv. Vorsitzender) 

Jord Gebhardt 

toger Múller
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Official Translation 

  

Frankfurt Stock Exchange 
Management 
Neue Borsenstrañe 1 
60487 Frankfurt/Main 

Mail address 

60485 Frankfurt/Main 
Phone 
+49-(0) 69-2 11-1 53 84 

Fax 
+49-(0) 69-2 11-1 39 91 

Internet 
deutsche-boerse.com 
E-Mail 
listingO 

deutsche-boerse.com 

Sent in advance by fax: 0621/60-41789 

BASF SE 
Annette Buchen 

ZRR-—D100 
Carl-Bosch-Strafe 38 

67056 Ludwigshafen am Rhein 

February 23, 2010 

Confirmation of Admission to the Regulated Market 
BASF SE, Ludwigshafen/Rhine 

Ladies and Gentlemen: 

This is to confirm that the bearer shares of BASF SE, Ludwigshafen/Rhine, — ISIN: 
DE0005151005 — have been given admission to the regulated market and simultaneously to the 
segment of the regulated market with follow-on requirements (Prime Standard) of the Frankfurt 
Stock Exchange, and that they have been listed in this segment. 

Should you have any further questions, please do not hesitate to contact us. 

Yours faithfully, 

¡.A. Barbara Georg ¡.A. Nina Poppinga 

Management 

Frank Gerstenschláger 
(President) 
Rainer Riess 
(Vice President) 
Cord Gebhardt 
Roger Múller 

 



Translación Oficial 

BASF SE 
Arnnette Buchen 

ZRR -D100 
Carl- Bosch-Strabe 38 

67056 Ludwigshafen am Rhein 

23 de Febrero, 2010 
Confirmación de Admisión al Mercado Regular 
BASF SE, Ludwigshafen/Rhine 

Damas y Caballeros: 

Esto es para confirmar que el portador comparte a BASF SE, Ludwigshafen/Rhine, - 
ISIN: DE0005151005 — han dado la admisión para el mercado regular y 
simultáneamente al segmento del mercado regulado siguiendo con los requisitos 
necesarios (Prime Standard) del Franfurt Stock Exchange, y han sido listados en este 
segmento. 

Si es que existe alguna pregunta adicional, por favor contactarse con nosotros. 

Atentamente 

1.A. Bárbara Georg 1.A. Nina Poppinga. 

 



    

U.R.Nr. 485/2010 

1, Ludwig Draxel-Fischer, notary public in Ludwigsha- 

fen/Rhine, Federal Republic of Germany, hereby te- 

stify and confirm that the signature of 

Mrs. Camilla Meyer, translator, residing at 

Eschenbachstrañe 44, 67063 Ludwigshafen/Rhine, 

' Federal Republic of Germany, personally known to me, 

is true and valid. 

3% day of March, 2 

S A 
= A 

notary public 

Ludwigshafen/Rhine, this 

  

Wert: 10.000,-- Euro



U.R. Nr. 485/2010 

Yo, Ludwig Draxel- Fischer, notario publico en Ludwigshafen/Rhine, Republica 
Federal de Alemania, se testifica y se afirma que la firma de 

Mrs. Camila Meyer, traductora, con residencia en Eschenbachstrabe 44, 67063 

Ludwigshafen/Rhine, Republica Federal de Alemania, me conoce personalmente. 

Es cierto y valido. 

Ludwigshafen/Rhine, al 3er día de Marzo, 2010-03-23 

Notario Público 

 



  

|, Camilla Meyer, a German subject, residing at Eschenbachstrafñe 44, 67063 

Ludwigshafen, Federal Republic of Germany, hereby declare and say that | am 

well acquainted with the German and English languages, that | have made the 

above translation and that this translation is a true and accurate reproduction of 

the accompanying document. 

Ludwigshafen, March 3, 2010 
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Yo, Camila Meyer, ciudadana alemán, con residencia en Eschenbachstrabe 44, 67063 

Ludwigshafen, Republica Federal de Alemania, se declara y dice que tengo un buen 
conocimiento de los idiomas ingles y alemán, que yo he realizado la traducción anterior 
y que esta traducción es una exacta reproducción del documento adjunto. 

Ludwigshafen, Marca 3, 2010 

Perito Traductor 

  

   

  

Alberto Viéanco 

(FIFIS ESO 
  



  

NOTARIA 
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DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

DILIGENCIA NOTARIAL DE TRADUCCION.- AUTENTICACION DE 
FIRMA.- DILIGENCIA NUMERO.-(No. 1291).- En la ciudad de San 
Francisco de Quito, Distrito Metropolitano, Capital del la República del 

Ecuador; hoy día miércoles veinticuatro de marzo de dos mil diez; ante mí, 

doctor JORGE MACHADO CEVALLOS, Notario Primero de este Cantón, 
comparece el señor ALBERTO VIVANCO AGUIRRE, por sus propios y 
personales derechos; portador de la cedula de ciudadanía No. 
171713680-6, mayor de edad, de estado civil soltero, de nacionalidad 

ecuatoriana, quien declara conocer el idioma español y el idioma ingles, 

domiciliado en el Distrito Metropolitano de Quito-Ecuador, legalmente 

capaz, a quien de conocer doy fe; y en mi presencia firmo los documentos 
que anteceden; por lo que CERTIFICO LA LEGALIDAD Y LEGITIMIDAD 

DE SU FIRMA. Asimismo declara la compareciente, que el documento 
que antecede fue traducido por el, del idioma ingles al idioma español. 

Extiendo la presente diligencia, al amparo de lo dispuesto en el artículo 
dieciocho de la ley Notaria!.- Se archiva una fotocopia de la presente 

diligencia, en el libro correspondiente de esta Notaria.- 
AC/ 
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ESTUDIANTE... 

NINICIO, VIVANCO RIOFRIO 
JA EUNICE, AGUIRRE SUAREZ 
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2 DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

  

NOTARIA ZON DE PROTOCOLIZACION: A petición del doctor Andrés Fernández 
PRIMERA 

Salvador, afiliado al Colegio de Abogados de Pichincha bajo el número 
SN 

tres mil sesenta y nueve, con esta fecha y en once fojas útiles, protocolizo 

en el Registro de escrituras públicas de la Notaría Primera de este Cantón, 

  

actualmente a mi cargo, Traducción Certificados Correspondientes a la 

Compañía BASF SE, que anteceden.-.-.momooin tomo nt Tn 

Quito, marzo veinticuatro del dos mil diez. 
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De. ddrge Mecha Ceyallos 

No lo Primero del Cantón Guito 

  

Es fiel y PRIMERA COPIA CERTIFICADA de los documentos que 

anteceden, protocolizados hoy ante mí; y, en fe de ello la confiero sellada 

y firmada en Quito, a veinticuatro de marzo del dos mil diez. 

 


